
Iz angleškega prevedel Paulus, 
(Dalje.) 

.'...Miti smo torej poverili poveljst-
3» nad mo t̂vcm. obdržal pa je ŠUPVOJ 
prejšnj; naslov. Gospod TreUtmejj sil 
je na svojih pomorskih potovanjih na­
bral mnogo izkušenj, svetoval je in 
pomagal in ob lepem vremenu celo 
prevzel poveljstvo. Tudi naš čolnar 
jTsrael Ilands* je bil star in izkušen 
mornar, skrben in ubogljiv, smeli mu 
smo zaupati skoraj y vsaki zadevi. 

Tako. smo si pomagali tudi brez 
izšolanega prvega mornarja. 

Israel Hands in dolgi Silver sta 
Bi bila velika prijatelja in ker že o­
inenjam Silvarjevo ime, hočem pripo­
vedovati tudi o njem, o našem ladijs­
kem kuharju. 

Na ladji je nosil svojo berglo na 
»vrvi privezano krog vratu, da je imel 
roke kcbkor mogoče proste za drugo 
Belo, Zanimivo ga je bilo gledati, ka­
ko je sni v kuhinji na svoji eni nogi, 
z bergle uprto na sod in naslonjen na 

Zaklad na otoku. njo, in se vdajal zibajoči se ladji ter 
s svoiirm rokami gospodaril in kuhal 
kakor da bi bil na najbolj varnih in 
mirnih tleh na suhem. Pravi čudež je 
pa bil, kako je tudi pri hudo razbur­
kanem morju prišel čez krov. Za ta­
ko slučaje je imel eno ali dve vrvi po­
tegnjeni iz kuhinje in po krovu, Joh­
nova r?esa so jim pravili. Ob njih si 
je pomagal iz enega mesta na drugo, 
včasi e prijel za berglo, pa ]o zopet 
vlekel za seboj na vrvici in nič ni za­
ostajal, tudi za najhitrejšim človekom 
no­

Toda mornarji, ki so bdi v prejš­
njih letih njegovi tovariši na morju , 
in ga videli zdravega, so pravili, da 
ga je piav žalostno gledati tako po­
habljenega. 

»Ni navaden človek, naš John", 
mi jo rekel čolnar, »dobro šolo je pač 
imel v svojih mladih letih in govoriti 
zna kakor knjiga, če je tceba. In po­
gumen jel Lev ni nič v primeri z 
njimi Videl sem ga, kako je pograbil 
štiri za vrat in udaril z njihovimi gla­
vami skupaj — on sam in neoborožen 
jo bili« 

Moštvo ga je spoštovalo in ga u­
bogaio* Imel je nekaj posebnega y Izgovori: „Hflndz.u 

svoj&m občevanju in govorjenju z ljud­
mi in vsakemu je znal storiti kako u­
slugo. Do mene je bil neutrudijivo pri 
jazoo in vselej je bil vesel, če som 
prišel v kuhinjo. 

Njegova kuhinja je bila snažna in 
lična kakor biserna škatlica. Red je 
bil v njej, kuhinjsko posodje, čislo in 
blesteče, je bilo vsako na svojem me­
stu, v kotu pa je visela hišica s Sil­
verjevo papigo. 

»Pojdite, Jim", mi je dejal, »pojdi­
te bliže! Bova se ka; pomenilal Nih­
če BV ni bolj dobrodošel kot vi! Se­
dite tu­le, da se zmeniva, kaj jo ro­
vegU — Tukaj­le je kapitan Flint — 
kapitan Flint pravim namreč svoji pa­
pigi, vesle, po tistem zloglasnem mor­
skem roparju. Torej ta­Ie kapitan —• 
Flint nam prerokuje srečno vožnjo — 
ali no kapitan?" 

li vsakikrat to papiga odgovorila 
Kričavo in z veliko naglico: 

„P/att! Zlili! Zlati! Zlati!" dok­
ler ni John ogrnil hišico s svojim žep­
nim roboem. 

»""a­Io ptič", mi ja pravil, »je že 
menda par dvesto let Star, Jim!. — 
Fravijo. da živijo laki ptiči .večno. •— 

In .če je kdo na svetu videl več hudo­
bije, bi moral biti sam vrag! Vozil se 
je z Lnglandom, velikim, stavnim kar 
pitanom in roparjem. Na Madagaska­
rju je bil, na Malabarju, v Surinamu 
in v Portebollu. Bil je poleg, ko so re­
ševali listo znano ponesrečeno ladjo, 
ki je nosila toliko zlata in srebra. In 
ni čuda! 53,000 jih je bilo, Jim! — 
In begvedi, kaj vse jo še doživel! In 
Če ga pogledate, so vam zdi, kot da 
in bil včeraj :dezel iz jajca! Pa ti si 
vohal smodnik, kapitan, kaj ne?.** 

»Ne vdaj se, ne vdaj sel" je za­
kričala papiga. 

,Oj, pogumen ptič vam je to!" je 
pravd kuhar in mu ponudil košček 
sladkorja* Jn papiga jo kljuvala po 
žični mreži svojo hišice in klela, da 
10 bilo str ali in groza. 

»Glejte, kako se zna kregati!" se 
je saejal John. »Nikar so ne pohuj­
šajto, J!ma jo pač navaden ptifl in klel 
bi ravno tako, tudi č> bi stal svetnik 
pred \;jim!" 

In spoštljivo se jo odkril Dolgi 
John, da bi bil človek mislil, — to je 
najboljši in najpoštenejS; mož na ce­
lem s­>eiu 

(Dalje prihodnjič..] 


